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Association of Traditional Marine Mammal Hunters of Chuktoka

Presentation to the International Whaling Commission 

Gennady Inankeuyas

Mr. Chairman, Distinguished Delegates, my name is Gennady Inankeuyas and I am the Chairman of the Association of Traditional Marine Mammal Hunters of Chuktoka. Thank you for the opportunity to address this meeting.  

Our history of hunting whales goes back over 3,000 years.  Ours is a traditional hunt that is carried out on a sustainable basis.  

In accordance with our traditions, we are determined to take measures to conserve whales and our mission is to pass on our connection with the whale, our whale-hunting culture and traditions to the generations that follow us.  

Attempts to radically modernize or change our traditional way of life would lead to its degradation and human tragedies.  

We are a part of our environment.  We do not set ourselves in opposition to it or try to conquer it and subordinate it.  

For centuries our peoples have pursued the rational and sustainable use of natural resources.  Our traditions and customs strictly limit our activities.  We do not take more from the environment than we need for food and for supporting the well-being of our communities.  

By coming to these meetings, we ask the IWC to respect our way of life and our historical choice by supporting our real needs and demands for whale products.  

We would like to make clear that the natural resources of the land and the ocean must be used rationally for the benefit of all human beings, and rational people should be able to limit their demands.

This is the first time that we have addressed this organization.  The first time.  Doesn’t this seem strange?  We stand shoulder to shoulder with our national delegation, but we feel that for many delegates traditional hunters like us are little more than an inconvenience. 

Distinguished Commissioners, you are trying to expand the proportion of hunts that the IWC regulates.  But others are trying to undermine the ones it does regulate, by questioning whether they are needed.  There is something wrong when wealthy nations and individuals can exert their power, through institutions they established, to question the need of traditional hunts that have been carried out sustainably for hundreds or thousands of years.    

We don’t have a special knowledge of what happens in other parts of the world.  We do not profess to have a special right to tell others what they must do or how they must do it.  And we do not understand why this body is sometimes so reluctant to agree to such limited and sustainable hunts.  

We know what we know.  It seems to us that the IWC should at least be able to discuss the issues underway in the Small Working Group without being sidetracked.  Why is it so hard for you to even agree on the need to compromise on some positions?  

You are all now considering how to reform the IWC and perhaps, to you, the task seems immense.  But considered in the perspective of our history, surviving in the harsh conditions of the Arctic north, the job should not appear so daunting. 

Before I conclude, I would like to thank those countries and scientists who, following the IWC Resolutions on aboriginal subsistence whaling, support the needs of indigenous communities, the world over. 

Thank you. 
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Te Ohu Kaimoana

Address to the International Whaling Commission (IWC61), 

Ngahiwi Tomoana, Deputy Chairman 

Tena tatou katoa. Mr Chair, members of the Commission

Te Ohu Kaimoana is the Maori Fisheries Trust. Our organisation represents the views of the indigenous peoples of New Zealand in most matters concerning the sustainable utilisation of the marine environment. The Maori Fisheries Trust was borne out of discussions with the Crown over the re-assertion of Maori Fisheries Rights that have only really recently been returned to us after hard fought efforts over many years.

Our organisation receives its mandate from all Maori tribes in New Zealand. We have commercial interests in over half of New Zealand’s quota management system, a fisheries management regime that has been recognised by the FAO as world class. (Although, that regime does not apply to whales.)

Since 1995, we have been involved with whaling issues worldwide through our founding membership of the World Council of Whalers, which is made up of indigenous and coastal whaling peoples around the world. In 2000, Te Ohu Kaimoana hosted the World Council of Whalers 3rd conference in the South Island of New Zealand. Our organisation supports indigenous and coastal peoples to continue their traditional and cultural practices of hunting whales for food. 

Sustainable management is extremely important to us. We are the youngest country in the world. We have been fishing for a thousand years, and we will continue fishing for another thousand years through sound management of marine living resources based on science. Maori rights to fisheries are all customary, and our customary rights contain both commercial and non-commercial elements. We do not distinguish between commercial and non-commercial utilisation of fisheries resources. 

Mr Chair, we would like to think that we speak today with the support of other indigenous and coastal whaling peoples throughout the world and, in that respect, urge members here today.

It is imperative that you compromise to buy you enough time to work through fundamental differences. The interim package must be completed and you all must give something important to move forward. We cannot see how there will be a future without this package agreed.

Mr Chair, in the longer-term discussions over the Future of the IWC, we have concerns over the Commission’s limiting definition of whaling, particularly aboriginal subsistence whaling. 

Many of the world’s cultures that have exploited whales have since tired of the fads and fashions of perfume and corsetry and now want to limit other cultures that have little or no history of such industrial-scale methods, but have long histories of hunting whales for food. 

It is our view that aboriginal subsistence whaling, where indigenous and coastal peoples essentially have to beg the Commission for a quota for food, is a demeaning term and a belittling process. As we said, we do not distinguish between commercial and non-commercial utilisation of fisheries resources.

To quote IWC61/12 submitted by Denmark, aboriginal subsistence is “a distinction which only serves to attempt a neo-colonial control under the verbal cover of protecting endangered species”. 

To limit indigenous peoples’ use of whale species to a nutritional need or subsistence basis alone is an indefensible approach and we urge development of a process for abolishing this term and establishing a rights-based formula to be included in discussions on the Future of the IWC.

No reira, tena tatou katoa.
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議長、会場の皆さん貴重な発言の機会を与えてくださり有難うございます。私は国際運輸労連（ＩＴＦ）の北嶋です。私は調査母船日新丸に乗船する航海士でもあり、南氷洋・北西太平洋で捕獲調査活動に従事する漁船員を代表してここに参りました。
ＩＴＦは世界148カ国、450万人の交通運輸労働者が加盟する国際組織であり、ＩＷＣ加盟国のほとんどに加盟組織を持っております。私はＩＴＦの日本加盟組織の全日本海員組合の組合員でもあります。ＩＴＦは漁船員だけではなく、商船員・港湾労働者・航空機乗員・鉄道員のあらゆる交通運輸労働者が加盟しており、産業別部会を持っています。ＩＴＦ水産部会には英国・米国・ＮＺをはじめとする多くの漁業国の漁業労働組合が参加しており、｢持続可能であれば鯨類を水産資源として利用すべき｣との捕鯨政策を支持しています。
　我々は、ＩＣＲＷに明確に謳われている条約８条の元に科学調査に従事していると確信しております。そしてＩＷＣの議論に必要な科学的な情報を収集するため、日夜、多くの漁船員が職務に従事しております。
議長、会場の皆さん、私は現場で働く労働者の代表として皆さんに申し上げます。
今、我々はシーシェパードをはじめとする反捕鯨団体により、異常な調査妨害を受けています。この妨害はもはや、平和的な抗議活動などではなく、我々の船の破壊を目的とする海賊と何ら変わらない暴力行為であります。このような犯罪行為にさらされながら、人命にかかわる重大な事故が発生していないのは、むしろ幸運なことかもしれません。それほどまでに、彼らの妨害行為は激化しています。
南極海は、自然環境も厳しく、その中で我々は、職務に従事しております。この厳しい自然環境の中で、この様な暴力行為を行うことが、いかに危険なことであるか、これは我々のような熟練した航海者だけでなく、未熟な航海技術しか持たない彼ら自身にも当てはまります。人命を危険にさらしてまで、行われる行為を平和的な抗議活動とは言わないはずです。
　
ＩＴＦは、漁業労働者の職場が安全であることを望んでいます。この後、日本政府より彼らの暴力行為を映像でプレゼンテージョンすると聞いています。その映像をよくご覧になっていただきたいのです。実際にこのような行為にさらされる乗組員と、そして自らの、父親や、夫や、息子を南氷洋に送り出している家族がどんな想いで、このような事態を受け止めているか、想像していただきたいのです。そして、もし皆さんのご家族が、このような海賊の攻撃にさらされているとしたら、どう考えるのでしょうか。
　我々乗組員はこの様な暴力行為に関しては、賛成する国も団体もなく、ＩＷＣが全会一致で彼らを非難していると聞いています。
それにも拘わらず、繰り返し彼らは南極海にやってきて、暴力行為を行うことを止めません。われわれには理解できません、なぜ彼らの船の船籍国は暴力を許し、なぜ寄港国は補給を許し援助までするのでしょうか？

彼らの代表者はこのホテルのプールサイドで堂々と昼食をとっていました。国際社会はいつからこのような犯罪行為に対して寛容になったのでしょうか？

　暴力行為を行う反捕鯨団体は、船を衝突させてきます、この様な暴力行為に関しては、彼らが南極海まで来られなくすることが、有効な対処法です。このために実効ある対処と協力を船籍国および寄港国を含む関係各国に求めます。これら関係各国が国際社会の一員として恥じない行動をとることを要請します。
　
捕鯨に関する議論は、科学委員会での議論を経て、ここにお集まりの皆さんにより、立場の違いはあっても、民主的に、そして他国の文化や習慣を尊重した、科学的な議論がなされていると、我々は信じています。このことがＩＷＣ中間会合でも提起された、ＩＷＣが国際機関として必要とされる役割です。
私の仲間は今日も北西太平洋で調査活動に従事しています。
議長、会場の皆さん、ＩＷＣの正常化をもっとも望んでいるのは私たち漁船員なのです。ＩＴＦ加盟の漁船員は、ＩＷＣ加盟国代表に世界の海が安全であり、水産資源を持続的に利用することを強く求めます。
ご清聴ありがとうございました。
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